致: 香港上海豐銀行台北分行貿易服務部

TO: The Hongkong and Shanghai Banking Corporation Limited - Taipei Branch

開 發 不 可 撤 銷 擔 保 信 用 狀 申 請 書

Application for Irrevocable Standby Documentary Credit 

	Applicant ( Name and address )( F50:4L35X )

申請人:

     
Import account number                  In case of query please call

進口帳號:                            聯絡電話:     
                                     and ask for

                                     聯絡人:     
	SDC number ( F20:16X )

信用狀號碼:     

	
	Date of expiry and place of this credit 

( where documents must be presented )( F31D:DDMMYY,29X )

信用狀有效期限及地點:

     

	
	Beneficiary ( Name, address and phone / fax no. )

受益人( 名稱及其詳細地址 )( F59 : (/34X),4L35X )

     

	Date of this application

申請日:     
	Date of issue

開狀日:     
	

	Credit to be established by

開發方式:

 FORMCHECKBOX 
full cable        FORMCHECKBOX 
airmail (  FORMCHECKBOX 
with /  FORMCHECKBOX 
without brief cable )

  詳細電報          郵寄      附      不附    短電
	

	
	Amount in figures ( F32B:3A15M )

金額( 小寫數字 )

     

	Advising bank

通知銀行:

     

	

	Documents to be presented

應檢附單據如下:

 FORMCHECKBOX 
Available by negotiation of beneficiary’s draft at sight drawn on you

  信用狀金額之動用方式係以讓購受益人開發以”香港上海豐銀行”即期付款之匯票

 FORMCHECKBOX 
Accompanied by beneficiary’s statement certifying that the applicant has failed to fulfill its obligation under contract no.      

  連同受益人之聲明，證明申請人未依合約編號     履行其義務

 FORMCHECKBOX 
As per enclosure  如附件:

 FORMCHECKBOX 
See below  如下:     
Special condition

特別指示:     
All banking charges outside Taiwan ( F71B:6L35X ) are for account of  FORMCHECKBOX 
beneficiary  FORMCHECKBOX 
applicant

國外費用負擔為                                               受益人      申請人

Confirmation instruction:  FORMCHECKBOX 
require ( charges ate for account of   FORMCHECKBOX 
 beneficiary  FORMCHECKBOX 
applicant)

保兌指示 ( F43:7X )      需要       費用負擔為             受益人      申請人

                      FORMCHECKBOX 
not require   無需

Partial drawing:  FORMCHECKBOX 
allowed 許可  FORMCHECKBOX 
not allowed 不可

部份動支 ( F43P:35X)



	We request you to issue your irrevocable standby letter of credit for our account in accordance with the above instructions ( marked with and X where appropriate ) and subject to the conditions printed over leaf which form and integral part of this application

 貴行應本公司上述之要求，並依背面所列條款開發不可撤銷擔保信用狀，其條款應構成申請書之一部份。

                                                                                                                         

S.V.

( Stamp and ) Signature of applicant

                                                                             申請人簽章




Conditions:

約定條款

1. Except so far as otherwise expressly stated, this documentary credit is subject to Uniform Customs and Practice for Documentary Credits (1993 Revision), International Chamber of Commerce Publication No. 500 and any subsequent revisions. We are aware and agree that, in connection with this Documentary Credit, such Credit will be subject to and the Bank will comply with the ICC Decision dated 6 April 1998 on “The impact of the European single currency (euro) on monetary obligations related to transactions involving ICC Rules.”
除另有規定者外，本信用狀之開發係依國際商會第500號出版物 “信用狀統一慣例1993年修訂本”，以及任何新增加的修訂本。
本公司知悉且同意，本信用狀及 貴行將符合國際商會1998年四月六日就「歐洲單一貨幣(歐元)對因適用國際商會規則之交易所產生金錢債務之影響」所作決議。

2. If the documents called for do not include insurance policy (ies) or certificate(s) we undertake to produce to you within 15 days from the date of this application an insurance policy or certificate acceptable to you and in your name for the CFR value plus at least 10 percent, failing which you may effect insurance at your expense but you are not obliged to do so.

若信用狀內容所需附單據，不包括保險單據者，本公司承諾願於開狀日後十五日內，提供以 貴行為受益人之保險單或保險證書且最低保險金額為貨物之CFR價值加計百分之十，倘本公司未履行保險事宜， 貴行有權代為投保，費用由本公司負擔，但 貴行並無代為投險之義務。

3. If this credit is to be advised through an agency or correspondent bank in USA, you are authorised to accept at your sole discretion American Institute clauses insurance policies.

倘本信用狀之通知銀行為 貴行在美國之任何代理銀行或通匯銀行，本公司授權 貴行決定接受該美國式保單。

4. You are authorised to make any additions to the documents specified under this credit which you may consider necessary to ensure compliance with government regulations but you are not obliged to do so.

本公司授權 貴行自行增列合乎政府規定之任何單據於信用狀條款中，但 貴行並無特定義務為之。

5. We certify that the import of the goods described above is not prohibited or restricted and that we hold and undertake to exhibit to you a valid import licenses where such license is required.

本公司特此聲明本信用狀下所採購之商品係准予進口之貨物且持有輸入許可證，並依 貴行所求隨時提示該證。

6. This documentary credit and the drawing(s) thereunder are to be subject to the terms of the General Loan, Export/Import Financing, Overdraft Facilities and Securities Agreement given by you.

本信用狀之開發及信用狀金額之動用，係依照簽署予 貴行之「General Loan, Export/Import Financing, Overdraft Facilities and Securities Agreement.」規定為之。

7. The words “ we ” and “ our ” shall be read as “ I ” or “ my ” if this application is signed by on behalf of an individual.

若申請書為個人或其代理人簽署，則“我們”和“我們的”字句改為“我”和“我的”。

8. Drafts may be drawn claused “without recourse” if the drawers so require.

匯票得依受益人(出口商)之請求簽發為無追索權匯票。

9. You are authorised at your sole discretion and without obligation to do so whenever you consider it advisable, customary or appropriate to waive/delete the following from the instructions contained overleaf (whether completed by me/us or not), namely:

本公司授權 貴行得視情況或依慣例，自行決定刪除下列之指示：

“ Drafts at sight/at   days sight for full invoice value of goods drawn on ”
匯票以……為條件並向……開

10. In the absence of any instructions to the contrary specified in “ Additional Conditions ” overleaf, you are authorised to instruct any bank or branch concerned to dispatch any draft(s) and/or any documents by one or more mails or other method of conveyance at your sole discretion.

如果缺乏如後面其他指示之相反規定者 貴行得自行決定授予任何銀行將匯票及/或單據，以一次或多次或其他方式寄單。

11. We acknowledge that the right is reserved by you to refuse to grant the loan application at the time of the presentation of documents under this credit.

當單據提示付款時， 貴行保有得拒作進口融資貸款之權。

12. We are aware of the implications of Article 15 of UCP500 and acknowledge that where a bank claims to have paid/accepted/negotiated under this Documentary Credit, its goods faith and the fact of payment/acceptance/negotiation thereof shall be presumed in the absence of evidence to the contrary.

本公司明白信用狀統一慣例第十五條之含意，且承諾當任何押匯銀行提示合乎信用狀條款之單據請求付款時，對鑑定押匯之善意與否和押匯確實與否， 貴行不負義務或責任。

13. DCs advised through a HongkongBank Group office will usually be restricted.

    只要是經由豐集團所通知的信用狀通常都將限制在其通知銀行辦理押匯。

IMP-065R2




